
APOCALIPSA tUI PAVEL
VISIO SANCTI PAVLI APOSTOLI

edifie ingrijitd de Cristian Bedilita

Traducere de Smaranda Mirculescu Bddilild qi Cristian Bidilild
Ilustralii de Marian Zidaru
edilie bilingva latini-romAni

**ffi*.

ffif#
EDITURA VREMEA

BUCURE$TI
2016



Cuprins

Introducer e Ia Apocalipsa lui Paael

sau ghid pentru lumea de dirrcolo ........................ 5

Bibliografie (edifi, traduceri qi studii).... ........ :...26

Notd asupra edifiei..............;.... ..........29

Note traducere in limba romAnd ......70

VISIO SANCTI PAVLI APOSTOLI.................... 1 05

Note text in limba latini ..................1.42



Introducercla Apocalipsa lui Paoel
sau ghid pentru lumea de dincolo

Apocalipsalui Paael s-a bucurat de o extraordinari r[spAndire qi popularitate in Occidentul medi-
eval pAnd in secolul al VII-lea (chiar qi mai tirziu), elemente din viziunea(oisio) Apostolului fiind
apoi preluate de folclorul religios. Sd amintim doar, spre a-i fixa dintru inceput importanfa, cd
textul a inspirat Comedia diaind a lui Dante gi, probabil - impreun[ cu Apocalipsa lui loan gi alte
surse biblice gi patristice - multe din scenele JudecHfli de apoi de pe zidurile m6nilstirilor din
Nordul Moldoveil. Originalitatea lui constd in descrierea amdnunlitd a pedepselor aplicate sufle-
telor pdc[toase in iad" imediat dup[ iegirea lor din trupuri. Dimensiunea eshatologicS, intAlnitd

1 La inceputul cAntului al ll-lea al Infernului, Dante ii mdrturisegte lui Virgiliu cd-i este fricd sd mai inainteze. El
nu se poate compara nici cu Enea (di Silaio il parente), nici cu Pavel, ,,vasul ales": Andoai poi lo Vas d'elezione,l per
recarne conforto a quella fedel ch'i principio a la via di salaazione. (ir:r rom. ,,A fost Ei sfAntul Pavel printre morfi/^spre
a strAnge-ndemn credin,tei ce-ntdreqte/ qi ne deschide a mAntuirii por!i." - trad. de Eta Boeriu, BPT, 1982). In ce

privegte iconografia din Moldova, degi cartea lui Sorin Dumitrescu, Chiaotele lui Petru Rareg, Bucureqti, 2002,
ridicd o chestiune interesanti, ea nu aduce nici un argument hotdrAtor gi credibil in favoarea tezei conform
cXreia programul iconografic eshatologic ar avea ca text fondator ,,viziurrea lui Nifon". Trebuie spus, fdrd sd
intrdm aici in amdnunte, cd acest Nifon nu existd, in secolul IV, in Egipt, Ei cd apocrifa respectivd este foarte
tdrzie, de sorginte bizantinX (in secolul IV literatura apocaliptic-eshatologicd cregtind abia se infiripd, in vreme ce

,,viziunea lui Nifon" e un text deja tehnicizat). ,,Viziunea" respectivl se inscrie intr-o lungd tradifie, care incepe
cu Apocalipsa lui lonn Ei continud, foarte devrem e, cu Apocalipsa lui Paoel.



in multe alte apocalipse anterioare (iudeo-cregtine sau creqtine: Ezdra, Enoh, Apocalipsa lui loan

sau Apocalipsa lui Petru), lasi, tr cazul de fafd, locul unei dimensiuni pre-eshatologice. Autorul
incearci sd rdspundS, cu mijloacele sale teologice gi literare, urmitoarei intrebdri: ce se intAmpld
cu sufletul fiecdrui indiaid dupd moarte? Unde va sdliqlui sufletul respectiv pAnd la Judecata de

apoi? Cine-l va lua in primire? Apocalipsa lui Paoel este primul text cregtin care pune problema
concretH a sorfii sufletelor indiaiduale pe lumea cealaltH. $i ,,rezolvd" aceastd problemi, in felul sIu,
cu mijloacele vremii sale, trasAnd un grafic al destinului individual postum, care, departe de a fi
cdzutin desuetudine, persistd in subcongtientul cregtin-european chiar gi in ziua de astizi.

Mirturii
Apocalipsa... a fost scrisd in greacd2, probabil ftrtr-o comunitate din Egipt. Origen o cunogtea3.

intr-un fragment pdstrat in Nomocanon-ul l:ui Bar Ebreo (un autor siriac din secolul al Xl[-lea),
teologul alexandrin compard Epistola cdtre ertrei a lui Pavel ot Apocalipsa transmisd sub numele ace-

luiaqi, incercAnd si apere canonicitatea celei dintAi pe baza similaritdfii de confinut cu cea de-a

doua, consideratd, in multe biserici, ca fiind scriere inspirat5: ,,Ideile din Epistola cdtre earei sunt
ale apostolului Pavel, dar stilul este al cuiva care-gi amintegte Ei scrie lucrurile auzite de la

2 Existd mai multe versiuni, reelaborlri gi traduceri ale textului: greacS, latini, siriacd, armeanS, slavond, rus6,
romAnd (doar un fragment de doud pagini, publicat de Hasdeu in Cuoente denbdtrini) etc. Versiunea latintr lungd,
descoperiti la sfArgitut secolului trecut de cdtre ]ames, este cea mai apropiati de originalul grecesc, pierdut. Prin
urmare, studiul nostru pleaci de la ea.
3 lntr-un studiu recent, P.L. Piovanelli considerd inadecvati referirea la Origen ca la un martor al existenfei
apocrifei incd din secolul al III-lea. Cf. Bibliografia.
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Apostol. Unii spun ci ar fi vorba de Clement, al+ii, de Luca. Oricum, i:r orice bisericd [acolo unde
se gdsegtel, ea este primitX ca fiind a lui Pavel. Apocalipsalui Paaelimpreuni cu alte apocalipse gi cu
invdf[tura Apostolilor, Epistola lui Barnabeu qi Tobit, Pdstorul qi Ben Sirah sl.tnt acceptate de citre
biserici. Mulli riu acceptd inc6, Pdstorul qi Apocalipsa lui loan" a . Aqadar, Apocalipsa lui Patsel avea, cel

pufin in ochii lui Origen, statut de scriere canonicd. La inceputul secolului al III-lea Apocalipsa...

putea fi ascultat5 in multe biserici, in vreme ce Epistola cdtre earei, preluatd mai tArziu in SfAnta

Scriptur5, stirnea polemici sau cel pufin neinfelegeri cu privire la caracterul ei inspirat. Faptul
ci Origen cunogtea scrierea, considerAnd-o in acelagi timp demnd de a-qi sprijini interpretHrile pe

datele ei, reiese drn Omilia aV-a despre Psalmul36s. Descrierea destinului posfum al sufletului din
omilia origeniand are multe puncte comune cu descriereadinApocalipsd (capitolele L3 qi urm.).

AltX mdrfurie vine de la Prudentius care, in imnul V, intifulat Hymnus ad incensum lucernae

(Imn la aprinderea candelei), din Cathemerinon liber, scrie:,,Sufletele fericite pe cAmpurile ierboase/
in armonie cu sunetele modulate ale imnelor/ ingAn5 melodii dulci/ plgind pe [aqtemuturi] de crini
albi./ Chiar qi duhurilor rele (spiritibus nocentibus)l aflate dincolo de linutul Styxului/ li se intrerup
pedepsele (poenarum celebres feriae)/ in noaptea in care Dumnezeu cel sfAnt/ s-a intors din mlagti
nile Aheronului deasupra. l...lTartarul se molegegte, chinurile se inmoaiel gi un popor de umbre
scdpat de fldcilril se bucurd de rdgazul [acordat] in inchisoarel iar rAurile nu mai clocotesc pline
cu sulf, dupl obicei" (vs. 121-137). Versurile lui Lactantius, redate foarte stAngaci in traducerea
noastrd, se referl direct la capitolele 44 qi 45 din Apocalipsa lui Paael, in care Isus, coborAndu-se

a Nomocanon,Vlll,9, apudLuigi Moraldi, Apocrifi del Nuooo Testamento, Piemme, 1993, p.359.
s A se vedea textul publicat in colecfia Sources Chr6tiennes, n.411, 1'995.
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din cer, diruiegte sufletelor pdcitoase o zi gi o noapte de odihnl, mai precis, de ,,rdcorire" (ref'ri-

gerium) de chinuri.
Tradifia cu pricina este atestatd qi de Augustin, inEnchiridioni: ,,fEi) consider5, asta e pXrerea

lor, ci pedepsele condamnafilor se imblAnzesc (mitigari) pAn[ la un anumit punct, la anumite
soroace (certis interoallis); chiar gi aga se infelege cd mAnia Domnului rimAne asupra lor, ca un fel
de pedeapsd." Dupd Augustin, chinurile celor rdi vor fi veqnice. Chiar dacd ele se irmoaie la inter-
vale regulate de timp, fapful nu anuleazd pedeapsa ca atare: mAnia Domnului rImAne intacti,
chinurile intrerupte pentru o clipd reincep qi aqa la nesfArgit. Marele african rimAne in aceasti
chestiune intransigent: nici o qansH pentru pdcdtogii condamnafi, nici un strop de mi15 postumd.
Mult mai ,;Jmar." pare autorul Apocalipsei lui Paael. De altfel, tema rdbdirii divine se face simfitd
pe tot parcursul textului.

Dar si revenim la mdrturii! Acelaqi Augustin, in uriaqul Tratat despre Eaanghelia dupd loan
98, 8 (datat 41.6), comentAnd versetul: multa habeo aobis dicere, sed non potestis portare modo (loan
'1"6,12), se referi direct la apocalipsa pseudo-paulinici: ,,Orice om induhovnicit poate si-l invefe
pe alt om tot ce gtie, daci, progresAnd, Duhul SfAnt il descuie la minte. 1...1 Cu toate c[ qi intre
induhovnici{i unii sunt mai descuiali (capaciores) qi mai buni decAt alfii; a;a incAt unii dintre ei
ajung pAn[ la lucrurile despre care nu este ir:rgdduit si vorbegti oamenilor. hr legdturi cu aceasta,
nigte vanitogi (goi la minte), cu o i:rdrdzneali prosteascS, au pllsmult o Apocalipsd a lui Paael phn{.
de tot felul de basne, gi pe care Biserica noastrd furfeleaptd o respinge. Ei spun ci [apocalipsa] se

trage din [pasajul] in care [Pavel] spusese cd a fost ripit la al treilea cer gi acolo a auzit cuvinte
de nerostit (inffibilia aerba), care nu trebuie spuse oamenilor. Oricum, indr5zneala lor ar fi fost

5 PL40, col.284-285.
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de ingdduit, dacH [Pavel] ar h zis cd a auzit lucruri care nu se cuvine omului si le grdiascd deo-

camdatd; dar el a zis limpede: <<lucruri care nu se cuvine omului sd le grHiascd>. Cine sunt afunci
aceqtia care se pomenesc vorbind in van qi cu neruqirtare?". Drastici punere la punct! Doar cd -
dacl textul care a ajuns pAni la noi in versiunea latind lungd are ganse de a fi foarte apropiat de
versiunea originald greacX! - reprogul adus de Augustin autorilor Apocalipsei... cade pe 1Ang5...

intrucAt la sfArgitul vizitei in al treilea cer (de altfel extrem de scurt6), ingerul insofitor ii spune
pe ton poruncitor Apostolului: ,,Ai grijd, tot ce-!i voi arita acum in locul acesta gi toate cAte le vei
auzi, sdnu le dezvdlui oamenilor pe pHmAnt." Si,,naratorul" incheie, ap6sAnd pe ideea pdstrdrii
tainelor ceregti: ,$i m-a dus qi mi-a aritat gi am auzit acolo cuainte care nu se cwrsine omului sdle gril-
iascd." Ar mai putea fi o explicatie. Sd concedem cd Augustin ar fi cunoscut apocalipsa (degi nimic
nu dovedegte acest lucru). Atunci, versiunea pe care el a avut-o inaintea ochilor sd nu fi conlinut
precizarea de mai sus? Sd fie ea o interpolare sau addugire tdrzie, addugire operatX tocmai dato-
ritH reprogurilor de genul celui adus de AugustirL pentru a inl5tura orice suspiciune din mintea
cititorului cregtin? Mai plauzibili, in opinia tuturor cercetitorilor, este ipoteza cd Africanul nu
avea cunogtinfi directH de conlinutul textului nostru qi ci aluzia din Tratatul despre Eoanghelin

dupd loan se intemeiazX pe rumorile care-i ajunseseri, cine qtie prin intermediul cui, la ureche.

in sfArgit, tot de pe pozllii clericaliste, agadar asttle Apocalipsei..., scrie qi Sozomen (spre anul
443), in lstoria bisericeascd, VIl, 197 . Egiptenii au cufume ,,bizare" , in ochii lui Sozomen: lin post qi

citesc Apocalipsa lui Petru in Vinerea Mare. TrecAnd in Palestina, istoricrrl pomenegte ,,un fel de
Apocalipsd a lui Pauel, pe care n-o cunoagte nici un bitrAn, dar care are mare trecere la monahi. Unii
afirmi sus qi tare c[ aceast[ carte a fost descoperiti sub dornnia actuall (agadar sub Teodosie cei

I
? PG 67, coll.'1477-1"480
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seruiens Deo, humanum autem genus solum peccat.Imperat autem omni facfurae, et plus quam
omnis nafura peccat.

4. Mulfum etenim sol, quod est luminare magnum, interpeilauit Dominum, dicens: 'Domine
Deus Omnipotens, ego prospicio super impietates et iniustitias hominum; permitte me et faciam
eis quae sunt uirfutes meae, ut cognoscant quia fu es solus Deus.'Et facta est uox ad eum dicens:
'Haec omnia noui. Oculus enim meus uidet et auris audit, sed patientia mea sustinet eos dum ad
usque conuertentes peniteantur. Sin uero non reuerfuntur ad me, omnes ego iudicabo.'

5. Nonnunquam enim luna et stellae interpellauerunt Dominum, dicentes: 'Domine Deus
Omnipotens, nobis dedisti potestatem noctis; usque quo respiciemus super impietates et fomi-
cationes et homicidia quas faciunt filii hominum? Permitte nobis ut faciamus in eis quae sunt
uirtutes nostrae, ut cognoscant quia tu es Deus solus.'Et facta est uox ad eos, dicens:'Ego omnia
agnosco haec, et oculus meus prospicit et auris audit, sed patientia mea sustinet eos dum ad
usque conuertantur et paeniteant. Sin uero non reuertunfur ad me, ego eos iudicabo.'

6. 1. Et frequenter etiam mare exclamauit, dicens: 'Domine Deus Omnipotens, intaminaue-
runt homines sancfum nomen tuum in me; permitte me, exurgam et cooperiam omnem siluam
et arbusta et omnem mundum, donec deleam omnes filios hominum a facie fua, ut cognoscant
quoniam fu es Deus solus.' Et facta est iterum uox, et dixit 'Noui omnia. Oculus enim meus uidet
cuncta et auris audit, sed patientia mea sustinet eos dum ad usque conuertantur et paeniteant. Sin
uero non reuerfuntur, ego eos iudicabo.'

2. Nonnunquam et aquae interpellauerunt aduersus filios hominum, dicentes:'Domine Deus
Omnipotens, filii hominum contaminauerunt omnes sancfum nomen fuum.' Et facta est uo>g


